


IbíSSa* * Un tíret 

[EVAIXÀVF.M a l t r e c o p v e r s l a M a r i n a , q u a n e n u n edi f ic i b a i x e t , m o d e s t d"aspecte, 
u n a c r e u d a m u n t l a p o r t a y u n a i n s c r i p c i ó a l a c a n t o n a d a , e n s feren a d o n a r d e q u e 
é r e m d a v a n t d e l H o s p i t a l . 

E s c a l e s a m u n t , c o r r e d o r s a v a l l , a r r i b à r e m a u n a p o r t a m i t g o b e r t a . U n « A v e 
M a r í a P u n ' s s i m a » ben m o n j í v o l e n s s e r v í d ' a n u n c i y u n « s e n s p e c a t fou c o n c e b u 
d a » , r e s p o s t d e p e r a l l à d i n t r e , f o r e n e l s p r i m e r s t e r m e s d e l a c o n v e r s a q u e a b 
u n a m o n j a t i n g u é r e m . 

A l e s s e v e s p r e g u n t e s de s i é r e m v i n g u t s a l ' i l l a p e r m o l t t e m p s , d e s i l a S è u e n s h a v i a a g r a d a t , 
r e s p o n í e m p r e g u n t a n t l i p e r S o r V e n t u r e t a , q u e v o l í e m s a l u d a r ; s i t e n i a m a l a l t s l a c a s a , s i a I b i s s a h i 
h a v i a g a i r e s p o b r e s . 

— N o , s e n y o r , n o , y e n q u a n t a m a l a l t s , a r a p e r a r a n o m é s t e n i m dos a t l o t s q u e a h i r v e s p r e ' s b a 
r a l l a r e n y e s t á n a p u n t d e finar. 

— E i x i e n d e f e s t e i g , a f e g í a b a i r e s e n z i l l í s s i m . . . y a l s e r f ó r a , p e r s i tu h a s p a r l a t a b l ' a t lo ta m é s 
t e m p s d e l q u e ' t p e r t o c a v a . . . t r e u e n a r m e s y c a p a d o n a r n o s f e ina . 

E n t r e l a g e n t d e l c ; imp, a I b i s s a , es c o s t u m q u a n u n a n o y a es c a s a d o r a , e l t e n i r d i a s e n y a l a t p e r a 
f e s t e j . i r l a . O r d i n à r i a m e n t , d i j o u s y d i u m e n g e s . 

S i e s d ' h i v e r n , se r e u n e i x e n e l s g a l a n s v o r a l a l l a r y s i e s d ' i s t iu s o t a u n a p a r r a a s s e g u t s p e r t e r r a 
o to t lo m é s e n estormies, u n e s m e n e s d e t a m b o r e t s fets d e b r i n s d e p a l m a t r e n a d a . 

A l c e n t r e d e l r o t l l o , l a n o y a , c u b e r t a d e j o y e s , l e s t r e n e s a b f lochs d e c i n t e s , a s s e g u d a e n a l t e s -
c a m b e l l , v a e s c o l t a n t l ' u n d e s p r é s d e l a l t r e a tots e l s g a l a n s q u e h a n a c u d i t . . . y ' l f e s t e i g d u r a fins 
q u e l a n o y a ' s d e c i d e i x . 

— C o m h a d e s e r l ' ú n i c a v e g a d a d e l l u r v i d a q u e ' l s s i a l í c i t e s c o l t a r a m o r e t e s , — a f e g í S o r V e n 
t u r e t a , q u e j a h a v i a c o m p a r e g u t , — n'hi h a q u e t a r d e n m o l t a d e c i d i r s e , y d ' a q u í l e s d i s p u t e s . . . 



Y to t e s c o l t a n t a l a b o n a m o n j a 
l ' a n à r e m s e g u i n t c a p a l a s a l a a h o n t 
g e m í e n e l s d o s f e r i t s . . . ¡ P o b r e t s m i 
n y o n s ! L ' u n t e n í a u n a b a l a d e r e v ó l 
v e r a l p u l m ó d r e t , l ' a l t r e u n a p e r d i g o 
n a d a a l v e n t r e . 

¡ P o b r e t s m i n y o n s ! P à l i t s , d e s -
s a n g r a n t s e l ' u n , m o l e s t a t l ' a l t r e p e r 
c o n t i n u e s b a s q u e s q u e l i d o n a v e n 
s u o r s f r e d e s , n o f e y e n m é s q u e m i r a r 
m e , s o t m e s o s a l o q u e p e n s a v e n q u e 
j o ' l s h i d i r í a . E n t r e ' l s d o s n o t e n i e n 
4 0 a n y s y d ' u n m o m e n t a l a l t r e tots 
e l s q u i a s s i s t i e n a l l u r a g o n i a t e m i e n 
q u e a c l u q u e s s i n e l s u l l s p e r s e m p r e . 

¡ M o r i r a l c o m e n s a m e n t de l a v i d a ! 
¡ M o r i r fent m o r i r d e p e n a a l e s des
c o n s o l a d e s m a r e s q u e ' l s t e n e n p r e s e s 
l e s f e b r o s e n q u e s m a n s , q u e ' l s p a r l e n 
a m o r o s e s y ' l s d i u e n m o t s t e n d r e s , 
a l s a f l ig i t s p a r e s q u e fan e l c o r fort y 
a l ' a l t r a e s p o n a d e l l l i t s e g u e i x e n a b 
m i r a d a t r à g i c a ' l c a m í r e c o r r e g u t p e r 
l ' à n g e l d e l a m o r t , a l s g e r m a n s , a l s 
a m i d i s , q u e tots s e m b l e n o h i r e l r e 
m o r e i g d'a les d e l à n g e l n e g r e , e s p e r a n t 
a c a d a p u n t v è u r e l q u e j a h a v i a e n t r a t , 
n o se s a b i a p e r a h o n t , y q u e p a u s a d a 
m e n t v o l e y a v a d 'un l l i t a l a l t r e c o m s i 
t r i é s a l q u i p r i m e r d e v i a e m p o r t a r s e n . 

— ¡ A l m e u ! — p e n s a v e n e s g a r r i 
fades l e s d u e s m a r e s . 

— ¡ A l a l t r e ! — a f e g i e n a b d u b 
t o s a p e n a . . . 

— A tots d o s , — p e n s a v e n els 
q u i n o e r e n e l l e s m a t e i x e s . 

U n a d e l e s m a r e s , a g e g u d a , c a r a a c a r a a b s o n fill, s ' i n c o r p o r à ; 1 
a b u n a m à d e s o n i n f a n t e n t r e l e s s e v e s , a i x e c à t a m b é ' l c a p y a b a c c e n t 
m e d i g u e r e n totes d u e s l e s m a t e i x e s p a r a u l e s : 

— ¡ S e n y o r D o c t o r ! 
— C r e u e n q u e v o s t è e s e l m e t g e , — me d i g u é S o r V e n t u r e t a . 

R e t r a t de n e n 
Exposició Parcs 

Barrau 

a l t r a , a s s e n t a d a a p r o p d e l l l i t , 
c a r r e g a t d e m u d e s d e m a n d e s , 



Y b e n d e v e r e s v a i g s e n t i r n o s e r b o , y m é s q u e m e t g e , s e r t a u m a t u r g . 
H a u r i a v o l g u t d i r a l s d o s p o b r e t s l l à t z e r s q u e s ' a i x e q u e s s i n y t o r n e s s i n a l l u r s m a r e s e l s m u t s p e 

t o n s q u e e l l e s s e n s e b e s a r l o s e l s h i d o n a v e n . 
P e r a e n d o l c i r u n a m i c a l l u r c o n g o i x a v a i g d i l s h i q u e j o no e r a '1 d o c t o r , p e r ò q u e ' l p r e c e d í a , y 

q u e m e n t r e s t a n t s e g u i s s i n fent l o q u e S o r V e n t u r e t a ' l s a c o n s e l l a v a . . . q u e tot a l l ò no e r a r e s , q u e ' l s 
d o s a t lo t s e r e n m o l t j o v e s y q u e l a for sa d e l a j o v e n t u t p o d i a m o l t . . . B a n a l i t a t s q u e m ' a v e r g ò n y í e n , 
y s e n s e m é s d i s c u r s o s v a i g e i x i r d e p r e s s a e n b u s c a d e l d o c t o r d e r « U r a n i a » i • 

L a m a r e d 'un d e l s f er i t s y d o s o t r e s p a r e n t s m é s , a l e i x i r , m ' a c o m p a n y a r e n fins a l c o r r e d o r , d o -
n a n t m e g r à c i e s , p r e g a n t m e q u e n o t a r d é s . . . y to t p a r l a n t s a t i s f e y e n l e s g a n e s d e p l o r a r . . . ¡ P o 
b r e t a g e n t ! 

— ¡ M a r e ! — c r i d a r e n de d i n s . 
Y a i x u g a n t s e l e s l l à g r i m e s a b g r a n p r e s s a , a q u e l l s a f l ig i t s t o r n a r e n a p r o p d e l s a g o n i t z a n t s , y j o 

c o r r e n t c a p a M a r i n a e n b u s c a d e l d o c t o r , q u e e s p e r a v a t r o b a r a b o r d ó y q u e e s t a v a s e g u r d e q u e v i n d r i a . 
A l c a p d ' u n a m i t j a h o r e t a , q u a n e l d o c t o r d e l a « U r a n i a » y j o t o r n à r e m a l h o s p i t a l , d e v a l l a v a 

l a e s c a l a ' l m e t g e d e l a c a s a , 
a c o m p a n y a t d ' a q u e l l a m o n j a 
q u e 'ns h a v i a r e b u t a n o s a l -

1 t r e s . 
— f C ó m o e s t á n l o s h e r i d o s ? 

— p r e g u n t à ' 1 d o c t o r d e m a 
r i n a . 

— ¿ Q u è ' l s v o l v e u r e ? — 
d i g u é l a m o n j a . 

— ¿ E s t á n m e l l o r ? — v a i g 
d i r j o . 

— ¡ S o n m o r t s tots d o s ! 
Y ' l m e t g e d e l a « U r a n i a » 

y e l m e t g e i b i s s e n c h p a r l a r e n 
d e p e r i t o n i t i s , d e p u l m ó n 
p e r f o r a d o . 

— ¡ P o b r e t s m i n y o n s ! — 
d e y a j o . 

— J a h o p o t b e n d i r , feu a b 
s e n z i l l e s a a n g è l i c a l a m o n j a 
g e n t i l . . . ¡ y tot p e r r e s ! . , ¡ p e r 
r e s ! . , ¡ p i m ! . . . ¡ p a m ! ¡ u n t i r e t ! 

J . P i n y Soler 

P a t i de la casa Golfer ichs 
(Del segon volum de Varia, a puní 

Arquitecte, J . Rubió de sortir). 



E s t u d i pera u n quadro 
i 

Lluis Graner 



L ' e u g a s s e r 

p a 

Els dos baílets. 

QUAN t i n g u é a l e s m a n s l a l l e s c a de 
b l a n c h , v a s o m r i u r e a b i n g e n u i t a t . 

— Y d o n c h s , ¿ q u e no 'n m e n g e s m a y de p a 
b l a n c h ? — v a i g d e m a n a r l i . 

V a r o d a r e l c a p p e r a r e s p o n d r e m y g i r a n t s e 
a m i r a r l e s e u g u e s , q u e p a s t u r a v e n un x i c h , 
d o n à u n a g o l u d a m o s s e g a d a a l a l l e s c a . 

V a c a l l a r u n a e s t o n a m a s t e g a n t a b o c a p l e n a . 
T i n d r i a dotze a n y s y e r a p e t i t p e r a s o n 

t e m p s . D u y a u n a g o r r a e n c a s q u e t a d a l in s a l e s 
o r e l l e s y q ú a s i fins a l s u l l s , — u n s u l l s g r i s o s 
y v i u s q u e a n i m a v e n l a c a r a r e c r e m a d a p e l s o l 
a h o n t l e s d e n t s b l a n q u e s b r i l l a v e n . P o r t a v a 
u n a c a m i s a d e s c o r d a d a d e l c o l l y u n e s c a l c e s 
d e v e l l u t t a n a m p l e s p e r e l l , q u e a l é s s e r c e 
n y i d e s a l a c i n t u r a p e r u n a c o r r e t j a , n e g r a d e 
r o n y a , l i f e y e n m i l a r r u g u e s y s e c h s ; l i e r e n 
c u r t e s t a m b é y l i d e i x a v e n a l d e s c o b e r t u n e s 
fonts d e c a m e s , p r i m e t e s y p i g a d e s , q u e ' s v e -
y e n e n f o n z a r s e en u n s e s c l o p a r r o s f e i x u c h s . 

— ¿ Y q u a n t e s h o r e s t 'hi p a s s e s g u a r d a n t 
a q u í d a l t ? 

— T o t e l d í a , d e l d e m a t í a l a n i t , — m e v a 



c o n t e s t a r a b i n f a n t i l a l e g r í a . — ; V e y e u a q u e 
l l a . ' — m e s e n y a l a v a u n a e u g a d e r o d o n a g r o p a 
y c u a l l a r g a y g r o n x a d o r a . . . — ¿ L a v e y e u ? . . . 
¡ E s l a f a r t a ! . . . T o t e l d í a s ' a t i p a . . . L i ' n d i h e m 
E s t e l a d a . 

— ; P e r q u è ? 
— ¡ A y , o y ! . . . r Y p e r q u é t é u n a e s t e l a a l 

c a p ! ; N o l i v e y e u ? 
E n el f r o n t a l de l a b e s t i a , fins a r r a n d e l s u l l s 

n e g r e s y h u m i l s , hi b r i l l a v a u n a t a c a b l a n c a . 
— ¡ A h ! . . . ; V q u a n t h i p o s e s de l p o b l e a q u i 

d a l t , tu ? 
— U n a h o r a y m i t j a d e p u j a d a , y d e b a i x a d a 

m i t j a , p e r q u è m u n t i a c a v a l l d ' a q u e l l a ¿ v e y e u ? 
— m e ' n s e n y a l a v a u n a a l t r a q u e ' s f r e g a v a ' l 
c o l l , a m u n t y a v a l l , s u a u m e n t , e n e l c a i r e g r a -
n e l l u t d ' u n a r o c a s s a . — ¿ L a v e y e u a q u e l l a 
q u e ' s g r a t a a r a ? . . . D o n q u e s a q u e s t a e s l a m é s 
v e l l a y l i m u n t i a c a v a l l , l a f a y p a s s a r a l d a v a n t 
p e r q u è s a b e l c a m í y v i n g a c ó r r e r . 

¡ n . v e u i c 01 u n i m a t a r a s t u y 
e u g u e s 

— ¡ M a t à m , p l à ! . . . C o p d e t r a l l a s i s 'a turen 
es l o q u e c a l . 

S ' h a v i a a c a b a t l a l l e s c a y a b e l r e v é s d e l a 
m à s ' a i x u g a v a 'Is l l a v i s . 

— V a y a b e u r e , — m e v a d i r . Y s ' a l l u n y à , 
c a l m o s a m e n t , c . ip a u n r e c h q u e x i u x e j a v a 
e n t r e l ' h e r b a . 

1 



¡ J a e r a u n r e c ó d e m o n t a n y a b e n s o l i t a r i 
a q u e l l ! l i r a u n sot o b e r t e n el c o r t l 'una i m m e n s a 
y p e d r e g o s a s e r r a l a d a , c o m s i fos u n n i u p e n j n t . 
L ' h e r b a q u e b r i l l a v a , a b p l a c i d a d o l c e s a , e n 
a q u e l l fons , s e m b l a v a t i m i d a de f l o r i r d a v a n t de l 
g e g a n t e s p e c t a c l e d e l s r o q u e t e r s q u e v o l t a v e n e l 
s o t . A tot e n t o r n e l p e d r e g a m , a d o r m i t a b m a -
g e s t a t , s e m b l a v a r e p o s a r d 'un i m m e n s t e r r a b a s t a l l 
p a s s a t , a l l à , t e m p s e n d i n s , q u a n u n j o r n e n t r e e l l 
h i b a t e g à u n a for sa q u e , r e v o l t a n t l o y a b r a h o -
n a n t l o , e l t r e g ü é de l e s e n t r a n y e s de l a t e r r a , y 
l ' e s t i m b à . M e s a r a , tots a q u e l l s r o c h s b e n a d o r 
m i t s , i m m ò v i l s , e n s e s p o s e s d ' a m e n a s s a , s e m b l a 
v e n e s p e r a r l a n o v a v e u p e r a c o n t i n u a r son o b r a 
e s c l a f a d o r a . ¡ I g u a l q u e s i l a m o n t a n y a s ' h a g u é s 
e n r u n a t e n a q u e l l l l o c h ! C a i r e s d e p e n y e s s ' e s 
l l a v i s s a v e n a q u í , des fe t s e n u n d e s g r a n a l l d e r o 
q u e s q u e s ' a g u a n t a v e n m i r a c u l o s a m e n t , e n ses 
p o s e s p r i n i p a r a d e s ; m é s e n l l à , p e r u n c i n g l e e s -
cai .xalat s 'hi a b o c a v a u n i m m e n s r o c h m o l s ó s q u e 
g u a i t a v a , d e s d e q u i s a b q u à n y fins q u i s a b 
q u à n , l a t i m b a q u e s ' o b r í a so ta d'e l l ; v o r a m e u 
s ' a i x e c a v e n d o s r o c h s a b r a h o n a t s , c o m s i e n e l 
m o m e n t m é s i n t e n s d e p r o v a r ses forces , u n c r i t 
e l s h a g u é s e n c a n t a t y p e r s i g l e s y s i g l e s t i n g u e s 
s i n de q u e d a r a i x í . . . fins q u e v i n g u é s l a n o v a 
v e u , y a l a l t r e c o s t a t d e l s o t , b a r r a n t tota m i 
r a d a y d o n a n t l a n o t a d o m i n a d o r a , p a s s a v a l a 
i m m e n s a e s q u e n a l a d a d e l a s e r r a , e r m a y p e d r e 
g o s a , a l t a y a c l a p a r a n t , a b s e s i n c o m m e n s u r a b l e s 
r e s t a l l e r e s d e r o c h s y m é s r o c h s , q u e m u n t a v e n 
e n g l a h o n a d a m e n t y q u a s i a d r e t fil, a m u n t , 
a m u n t , fins a fer v e u r e l e s p e d r a s s e s d e da l t c o m 
p a l e t s d e r i e r a . 

Q u a n h a v i a p a s s e j a t l a m i r a d a p e r tots a q u e l l s 
e r m s y d e s o l a t s p a r a t g e s , v a i g v e u r e q u e ' l b a l 
le t t o r n a v a c a p a m í , f r e g a n t s e ' I s l l a v i s a b l a m à 
n i g a y a b s a c a r a a t r a c t i v a m e n t a l e g r e . 

— ¿ M o l t s d i e s no d é u s v e u r e a n i n g ú ? — v a i g 
d e m a n a r l i . 

— ¿ Q u í v o l e u q u e v i n g u i a c í , m é s q u e j o q u e 
h i g u a r d i ? 

— ¿ E s a d i r q u e no's v a e n l l o c h p e r a q u í ? 
¿ q u e no's p o t a t r a v e s s a r l a s e r r a ? 

E l n o y se g i r à a c o n t e m p l a r l a c o m s i n o l ' h a 

g u é s v i s t a m a y y a r r o n s a n t l e s e s p a t l l e s , v a c o n 
t e s t a r m e s o m r i e n t : 

— ¡ N o h o s é p a s , c a l r i a b o n a c a m a p e r a p r o -
v a r h o ! 

L l a v o r s m e v a r e i g a d o n a r d e q u e t e n i a u n m a 
c a t v o r a u n u l l . 

— ¿ Q u è t e n s a q u í ? 
— ¿ A s s í ? . . . E s e l m a c a t d ' u n a c o s s a d ' a q u e l l a 

m a l a b e s t i . — Y 'm s e n y a l a v a u n a e u g a de c o l l es-
b e l t y t e s t a b l a n c a q u e p a s t u r a v a a l e t e j a n t l e s 
o r e l l e s v i v a m e n t , c o m u n a m u l a . — ¡ E s m é s m u 
r r i a ! — v a s e g u i r . — M e v a f ú m e r u n a c o s s a 
q u e ' m v a fer b o t i r l 'u l l y s a g n a r l ' o r e l l a . 

— ¿ Y c o m v a é s s e r a i x ò ? 
— ¿ V e y e u ? j o m ' e s t a v a a n ' a q u e l l r o c h , a g e g u t , 

p e l a n t u n a v e r g a y e l l a que ' t v e a l l à a l a v o r a y , 
n o s é s i e s q u e l a v a y e s p a n t a r , o q u e ' m t e n i a 
m a l i c i , q u e ' m v a e n v i t z a r u n a c o s s a a b to ta la s e v a 
f o r s a . N o s é q u à n d e t e m p s me v a y e s t a r s e n s e 
d o n à m c o m p t e de r e s . . . 

— Y d o n c h s ¿ q u è v a s fer ? 
— R e s ; q u a n me v a y r e v e n i r , v a y m a r x a r c a p 

a c a s a . 
— ¿ S o l ? 
—• \ Y d ò s ! . . . P o c h v a y a t r a p a r a n i n g ú fins a l 

S a l t a n t ; ¿ l ' h e u v i s t a l p u j a r e l s a l t a n t ? A l l í u n 
l l a u r a d o r m e v a d o n a r u n t r a g o y ' m v a a c o m p a 
n y a r a c a s a . P e r ò l ' e n d e m à m e v a y r e v e n j a r , v a y 
e n t r a r a l a c o r t y a b e l m à n e c h d ' u n a a i x a d a li 
v a v f ú m e r u n fart d e j a c o a l a m u r r i a . . . ¿ G u a i -
t e u l a q u i n a c a r a ' n fa d e p i l l a ! 

J o l a m i r a v a , l a m i r a v a y l a v e y a c o m l e s a l 
t r e s . 

— ¡ T u s í q u e h o v a r e s fer b e ! ¡ a r a e n c a r a ' t 
t i n d r à m é s m a l i c i a , h o m e ! 

— M a l i c i , p l à . . . j p o r m e t é a r a ! E n c a r a n o ' m 
v e u a i x e c a r el b a s t ó j a f u i g . 

— ¡ B a h , t 'ho p e n s e s ! ¿ Y a l h i v e r n t a m b é h i 
p u g e s a q u í ? 

— N o ; s i e s tot u n a c o n g e s t a a i x ò . N o m é s a l s 
e s t i u s hi m u n t i , j a ' n fa t r e s . 

— ¿ Y ' t d e i x e n p a s s a r e l s d i e s a q u í d a l t , tot 
s o l , e l s t e u s p a r e s ? 

— N o m é s t i c h g e r m a n e s j o . . . L ' u n a fa d e 
c r i a d a a B r a c e l o n a . — Y h o d i g u é a b l a c a r a t o t a 



a n i m a d a c o m s i fos u n a g r a n 
oosa e n t e r a r m e n . — L ' a t r a — v a 
s t g u i r — es c a s a d a a P u i g 
c e r d à . 

— T u d é u s t e n i r m o l t e s ga 
n e s d ' a n a r h i a B a r c e l o n a , ¿ o y ? 

E s t i g u é u n a e s t o n a r u -
m i a n t s e l a r e s p o s t a . 

— R e p r o u q u e h i d e u r é 
a n a r a l y u n d í a o a t r e . 

— ¿ Y a P u i g c e r d à n o te 
a g r a d a a n a r h i ? 

— P r o u , hi v a y d t i s cops a l 
a n y . 

— V a j a , v e i g q u e m é s te 
e s t i m e s no m ò u r e t de a q u í . 

— J a t en iu r a h ó , m a s s a q u e 
m e ' n m o c h . Q u a n b a t e m me 
p a s s i tot e l d í a a l m a s , c o m 
q u a n h i h a m o l t a f e ina . 

— P c - r ò . . . y a q u í t o l s o l 
¿ q u è h i fas ? 

— ¿ Q u é h i f a y ? . . . G e c h , 
f a y v a r e s , g u a i t i , b u s q u i s a r 
g a n t a n e s . . . ¡ L ' a l t r e d í a v a y 
a t r a p à r l e s h i n i é s ous ! 

— ¿ Y s i v e u n a t e m p e s t a t d e 
a q u e l l e s tan fortes , tan fortes , 
no' t m o u s ? 

— ¿ A h ò n t i r í a ? . . . D e s p r é s 
a h i r v a fer l a m é s for ta d e l 
e s t i u ; m e v a y a i x o p l u g a r so ta 
d 'aqui - l l s r o c h s ¿ v e y e u ? — M e 
s e n y a l a v a ' l s dos r o c h s q u e 
a b r ; i h o n a t s l ' u n c o n t r a l ' a l t re 
s e m b l a v e n p r o v a r s e l e s f o r -
s e s . — M e v a y a j e u r e — c o n 
t i n u à d e s p r é s d ' u n a p a u s a — 
y ' m v a y a d o r m i r . . . ¡ A u , q u e 
a n é s p l o v e n t ! . . . ¡ A l d e s p e r -
t à m j a tot e r a m é s r a s , no's 
v e y a ni un l l e g a n y e n l l o c h i . . . 
S i n o h a g u é s s i g u t t a r t me 
h a u r i a entr t - t ingut a m i r a r s i 
a t r a p a v a a l g ú n c a r a g o l . 

G e r r o 
Exposició Parcs 

E . Arnau 



— E t s v a l e n t , d o n c h s . 
S o m r i g u é . 
— ¡ Y q u e p o d e u d i r q u e h i p e t e n 

e l s t r o n s a c í ! . . . P e r ò a m í m ' a g r a d a 
q u e p l o g u i p e r q u è d e s p r é s s u r t e n c a 
r a g o l s . 

V a m e s t a r u n a e s t o n a s e n s e d i r -
n o s r e s . 

E l so l s ' h a v i a p o s t d a r r e r a l a s e r r a y , 
c o m u n m a r d ' a r g e n t b u l l i n t , b r i l l a v a ' l 
c e l . A l f u g i r e l s o l s e m b l a v a q u e en 
a q u e l l so t r u n ó s v e n í a a d o r m i r h i u n a 
f e r r e n y a t r i s t e s a . T o t s ' u n i f i c a v a a b g r i s 
d e p e d r a y n e g r e d e c ò v a . P a r à l ' a i r e . . . 
Y ' s s o f r í l a s e n s a c i ó d e q u e u n a g r a n 
q u i e t u t d e v a l l a v a d e l c e l . . . P e r ò e n 
c a r a , a l l à a l a s e r r a , u n a f r a n j a d e so l 
r o g e n c h , c o m u n a d e u e n c a n t a t , b e 
s a v a ' l s a l t s . E l v e r t d e l a p r a d a s'enfos
q u i a y*l c a n t a s s u s s e i g d e l e s e s q u e l l e s 
s o n a v a , a m e s o r e l l e s , a b r e s s o n s fres-
c a l s d e s o l e t a t d e m o n t a n y a p i r i n e n c a . 

U n a e u g a , l à v e l l a , h a v i a v i n g u t fins 
a n o s a l t r e s p a s t u r a n t y a l é s s e r d a r r e r a 
e l b a i l e t s ' a t u r à , c a p - c o t a , g u a i t a n t m e 
u n a e s t o n a , a b s o n n e g r e m i r a r p a 
c i e n t , p e r d a m u n t l e s e s p a t l l e s d e l x i 
c o t . E r a l a v e l l a , s e g o n s e l n o y h a v i a 
d i t , y ' s c o n e i x i a . T e n i a l e s v o r e s de l s 
u l l s v e r m e l l e s y U a g r i m o s e s , e l pi·l 
p o c h l l u e n t , e l v e n t r e inf lat c o m u n a 
b a r c a , l ' e s p i n a d a e n f o n z a d a , y a l t a y 
o s s u d a l ' a m p l a g r o p a . S ' e s t i g u é u n a 
e s t o n a i m m ò v i l d e i x a n t q u e ' l b a i l e t l i 
g r a t é s e l f r o n t . 

— S o u m o l t a m i c h s , v e i g . 
— E s l a m a n y a g a . J a v o l d r i a a n a r s e n 

a c a s a e l l a ; e s t à c a n s a d a p e r q u è n o pot 
r o s e g a r c o m les a l t r e s : c o m q u e j a se l i 
h a n l l i m a t l e s d e n t s . 

Y , b o y g r a t a n t l i ' l f r o n t , m e n t r e s e l l a 
m i t g a c l u c a v a ' l s u l l s , v a d i r l i : 

— N e t e n s e n c a r a p e r e s t o n a , m a 
n y a g a . 

L ' a d e u d e l s o l j a h a v i a fug i t d e l a 

m o n t a n y a ; s e ' m f e y a tar t y ' m v a i g a i 
x e c a r p e r a m a r x a r . M e s v a i g s e n t i r u n 
i n s t a n t d e r e c a n s a , c o m s i l a m e l a n g i a 
d e l q u a d r o p r e s e n t m e p e n e t r é s d 'un 
c o p . L ' e u g a v e l l a , l a n i t q u e v e n i a , e l 
r o q u e t a m deso la t y s e m p r e s o l i t a r i y 
a q u e l l ba i l e t p a s s a n t s e ' l s d i e s s o l e n t r e 
b è s t i e s y p e d r e s ! 

T o t d 'un c o p m e v a i g r e c o r d a r d e l o 
q u e m ' h a v i a d i t y l i v a i g d e m a n a r se -
r i a m e n t : 

— ; D i u s q u e t ' a g r a d a m é s e s t a r t e 
a q u í tot s o l q u e a l m a s ? 

A lo q u e e l l v a r e s p o n d r e : 
— | Y ben n é t ! 
— ¿ P e r q u è ? — l i v a i g d e m a n a r i n 

t r i g a t . . . 
Y e l l me s o n r i g u é i n g è n u a m e n t m e n 

t r e s e s c l a m a v a . 
— ¡ O h ! . . . P e r q u è a i x ò h o a t r a p i 

a l e g r e . 
— ; A l e g r e ? — v a i g r e p e t i r tot 

a d m i r a t . 
— S í , m ' a g r a d a a n a r p e r a q u í . . . ¡CÓ-

r r e r p e r t o t ! 
¡ Y ' s q u e d à s o m r i e n t ! 

Q u a n j o j a e r a u n t r o s e n l l à , a l d e s 
c u b r i r e n u n r e v o l d e c a m í u n a l l e n c a 
d e v a l l v e r d a y f r e s c a l , l l n v o r s l a v a i g 
t o r n a r a s e n t i r l ' a l e g r i a <lels p a i s a t g e s 
y no a l l à , e n a q u e l l r e c ó e n r u n a t de 
s e r r a , m a g e s t u ó s y a s p r e . 

¿ Y a q u e l l b a i l e t q u e s 'h i p a s s a v a la 
v ic ia s o l , h o t r o b a v a a l e g r e ? 

P o t s e r e r a l ' a l e g r i a de la l l i b e r t a t , 
p o t s e r l a d e l s p o c h s a n y s . 

J o a n O l l e r y R a b a s s a 
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Salis/e/s de t r e s c a r pe l s d i n s me's a l l s , 

r e t o r n e m a l ' e r m i t a s o l i t a r i a , 

que, sempre h o s p i t a l a r i a , 

te' les p o r t e s obertes pels ma la l t s . 

A v a l l , companys, ava l l , que l a n i t b r u n a 

j a endo la ' l b lau de l cel, y les estrelles, 

l l u i n t l l u r s maravelles, 

enronden a la l l u n a . 

A i x í , a m a r a t s de sol , 

duen t de l seu e s c a l f en les entranyes, 

devallem, t r i o m f a n t s , de les montanyes, 

com aucells can tadors a l ú l t i m v o l . 

A v a l l , companys, a v a l l , 

seguint l ' i m p u l s de l co r I 

O m p l i m tota la v a l l 

de cantades que espant in a la m o r t ! 



II 

M i r e u l a vella e r m i l a 
que a /o/s ens f a de niu 
què f o s c a y què pe/i /a 
davant del bosch ombriu I 

Seyem, s i e s / eu cansa/s , companys volgu/s, 
damiin/ de l 'herba f r e s c a y verdejan/a ; 
seyem, que, a l cim d'aques/es soli/uls, 
l a n i / no es / a n boirosa n i pesan/a. 

L e s seves pare/s. blanques 
han p r e s un /o morat ; 
les seves portes blanques 
p a r e i x que s'han b a r r a t . 

V i b r a n t remor selvatge 
se sent a l seu entorn ; 
el bosch, ab son ful la /ge , 
l ' invi/a a un l l a r c h se j o r n . 

L a blanca f u m e r o l a 
que l lensa dret a l cel 
ens diu que no es tà sola 
y apaga tot rece l . 

IV 

L ' e r m i t a no e s t à s o l a . 
ho diu l a f u m e r o l a 
que l lensa dret a l cel, 
y apaga tot recel . 
H o diu l a v i b r a c i ó 
de la campana vella 
de sobre l a capella, 
que ab f r e d a devoció 
(com cada dia f a ) 
repica l ' ermità , 
a l s é a l toch d ' o r a c i ó . 

I I I 
u • • . y ' ( ' . - ' • ». f . 

Seyem, s i esteu cansats, companys volguts, 
damunt de l 'herba f r e s c a y verdejanta ; 
seyem, que, a l cim d'aquestes solituts, 
l a nit no es tan boirosa n i pesan/a . 

E n Fherbey /robarem reposado 
p e r r e f e r nos a p l e r del cansamen/ ; 
aqui, de c a r a a l cel, ab devoció, 
t esperit f r u i r à calladament. 

Com un d r i n g a r de copes de crestal l , 
( sentiu els esquellinchs de l a remada, 
repercut int sonors p e r l 'ampla val l , 
en mitg dels f r i s a m e n t s de la vesprada ? 

C r i d a n t ab cantare l la a l seu remat, 
l a veu del vel l pas tor com h i armonisa I 
Des/acan/se p e r sabre' l v e r / d e l p r a / , 
no me's ne distingeix sa blancor g r i s a . 

Anem a recul l i rnos a l ' »rmi /a , 
p o r / a n / la serenor dels c ims me's a l / s ; 
anem, que no es tan f o s c a n i petita 
que no h i trobem r e d ó s to/s els malalts. 
Devallem, sa/isfe/s de l a j o r n a d a , 
cantant esperansats . 
D e m à , a l venir l'aubada, 
de segi'i'ns trobarem me's anima/s . 

A v a l l , companys, aval l , que l a n i / bruna 
j a endola'l blau del cel, y les eslrelles, 
l luit i / l lurs maravelles, 
enronden a l a l luna . 

A v a l l , companys, aval l , 
seguin/ l'impuls del cor I 
Omplim /o/a l a v a l l 
de cantades que espantin a l a m o r t ! 

I g n a s i Iglesias 



Nocturn 

ON t a n t r a n q u i l e s l e s a i g ü e s de l m a r , a d i n s d e l p o r t , q u e s e m b l e n l e s d 'un l l a c h , c o m 
s i 's fingissen d o r m i d e s p e r a e s c o l t a r m e l l o r l e s c o n v e r s e s de l s e n a m o r a t s , p l e n e s 
d e l e n c a n t a m e n t , u n p o c h s e n s u a l , d e l e s n i t s d 'agos t . 

L a c o l o n i a e s t i u e n c a , a p l e g a d a a l e n t o r n d e l a f r e s c o r m a r i n a , e s t à d e s p e r t a fins 
a l e s a l t e s h o r e s de l a n i t . L e s l l u m s d e l e s c a s e s se re f l ec ten d i n s l ' a i g u a f o r m a n t 
v e r t i c a l s de tan g r a n p e r f e c c i ó q u e p a r e i x e n m a r c a d e s p e r u n g e ò m e t r a . S u r e n 
c a n ç o n s d i n s l ' a i r e ; l ' h a r m o n i a d e l s c o n j u n t s c o r a l s i m p r o v i s a t s s ' e x t é n p e r d i n s l a 
v a g a t r a n s p a r e n c i a n o c t u r n a ; y , d e t a n t e n q u a n t , a r r i b e n , p e r d i n s l ' a t m o s f e r a 

t è b i a , c o m u n a c a r i c i a , f r e s q u e s r i a l l e s t r e m o l o s e s de l a v i b r a c i ó d e b l a n q u e s g o r g e s f e m e n i n e s . ¡ A h ! 
L e s d o l s e s r i a l l e s d e l e s d o n e s e n l e s n i t s c l a r e s d ' e s t i u ! 

P a s s e n l e s b a r q u e s d e l s p e s c a d o r s d ' e n c e s a . — D a m u n t l e s a i g ü e s r e p o s a d e s , l a c l a r o r d e l s s e u s 
f e s t ers s e m b l a l a de g r a n s l l u e r n e s d e l a m a r q u e a v e n c e n , t o r n e n e n r e r a , y ' s p e r d e n d e s p r é s d i n s 
l a f o s c a . 

D e i x a n t a d a r r e r a e l l e s u n r a s t r e d e c a n ç o n s y d ' a l e g r i a , p a s s e n , t a m b é , a l t r e s b a r q u e s p l e n e s d e 
j o v e n t . L e s a í l o t e s m a t e i x e s l e s c o n d u e i x e n y p a r e i x q u e ' l s r e m s , a c o s t u m a t s a l a s p r e c o n t a c t e d e l e s 
m a n s s a l a b r o s e s , h a n d e s e n t i r s e c o n t e n t s a l t r o b a r s e e n t r e l e s t ines m a n s de l e s a í / o / e s . V e g e n t a q u e s -



t e s b a r q u e s q u e a v e n c e n e n s u a v i t a t c o m a c i s t e l l s d e f lors , n a i x a d i n s e l p i t l ' a g r e d o l ç de l a d i t x a 
f u g i t i v a , l a r e c a n ç a d e l a f e l i c i ta t i n a c c e s s i b l e . . . 

A l l à l l u n y , a l e x t r e m d e l a p u n t a a n g u l o s a q u i ' s r e t a l l a d a m u n t e l c e l e s t r e l l a t , n e g r a y f eres ta , c o m 
l ' e s q u e n a d ' u n m o n s t r e d o r m i t , e l f a r o g u a i t a y v i g i l a e s p e n s a n t e l s i n i s t r e f u t u r , s o b r e l e s o n e s q u e , 
f ó r a d e l p o r t , s o n a m p l e s y m a n s e s , r o d o n e s , c o m v e n t r e s p l e n s d ' i n f a n t a m e n t s e n c o n g i t s . 

D e s p r é s to t c a l l a y s ' a d o r m ; p e r ò , l e s e s t r e l l e s s e g u e i x e n t r e m o l a n t e n e l c e l , p e n s a n t e n e l d e s p e r -
d e l s h o m e s , e n e l d e m à d u b t ó s q u i j a c l a r e t j a p e r d a m u n t l a b l a v o r fosca d e l e s a i g ü e s . . . t a r 

Mallorca, estiu de 1905 Ilustracló den Llaverias Fèlix Escalas 

E r a a l d e s e m b r e , p e r ò f e y a u n d í a s e r è y b l a u , 
c o m a l m i t g d e l h i v e r n l a primavera, q u e d i u en 
M a r a g a l l e n « L e s m i n v e s d e l J a n e r » . 

E n t r e ' l m a r t r a n q u i l y l e s v i n y e s r e s s e q u e s , 
l a c a r r e t e r a s 'h i e x t e n í a g r i s a s o t a e l s p l à t a n s 
d e s p u l l a t s . 

Y p e r l a c a r r e t e r a h i a v e n s a v e n d o s c a n t a i r e s , 
m i r a n t d ' a s s í d ' a l l à a b q u e l c ò m d ' a q u e l l a m i r a d a 
d e l s b o u s r e s i g n a t s q u e fan c a m í j u n y i t s a l a p e -
s a n t a c a r r e t a . E l l f c y a u n c a m i n a r e x e m p t d e 
n e g u i t y p r e o c u p a c i ó , p e r ò s e n s e ' l m é s pe t i t a l è 
d ' e s p e r a n s a . E l l a — l a d o n a — a p r e t a v a ' l pas 
p e r a a c o n s e g u i r l o . 

P e n j a d a a l a e s q u e n a hi d u y a l l i g a d a a b d r a p s 
g r e i x o s e s u n a c r i a t u r e t a de c a r a a l c e l , u n a c a r a 
e s q u i f i d a a b e l s u l l s b e n o b e r t s c o m e n c a n t a t s e n 
l a U i s o r d ' a q u e l l c e l s e r è d e l d e s e m b r e . 

K l s c a p t a i r e s m i r a v e n d ' a s s í d ' a l l à ; d e v i e n 
d e i x a r c a r r e t e r e s , e m p e n d r e c a m i n s , t r a v e s s a r 
p o b l e s . . . P e r ò ; y l a c r i a t u r e t a ? L a p o b r a c r i a t u 
r e t a d e c a r a a l c e l , e l c e l q u e s ' e x t é n s o b r e d e tot, 
d e l s c a m i n s , d e l s p o b l e s , d e l s p a i s a t g e s q u e t r a v e s 

s a v a s e n s e v è u r e l s . P e r q u è l a p o b r i s s o n a n o p o 
d i a m o u r e s : e r a l l i g a d a , ben l l i g a d a p e r n o 
p e s a r tant e n l a e t e r n a c a m i n a d a n ò m a d a . Y q u e 
n o h i d e v i e n v a l e r p l o r s . E l s u l l s a l c e l , s e m p r e 
e l s u l l s a l c e l , q u e s e n s e s a b e r q u è m i r a v a l i d e v i a 
s e m b l a r tr i s t c o m un d e s e r t a l a m e s q u i n e t a . 

* * 
E n G u a l e n s h o c o n t a v a l 'a l tre d í a y tots l ' e s 

c o l t à v e m a b un s o m r i u r e a g r e d o l ç . 
D i u q u e e n G r a n e r , p e r a L a m a t i n a d a , v a a n a r 

a b u s c a r u n pas tore t a u t è n t i c h a l a m o n t a n y a y 
e l v a fer v e n i r a b el s e u r e m a t d e b é n s . Y d e y a 
e n G u a l l 'e fecte q u e f e y a e l p r i m e r d i a d ' e n s a i g , 
a b e l s l l u m s b a i x o s , a q u e l l a c r i a t u r a de v e u p o -
t e n t a y m o v i m e n t s d e s e n v o l t s d a v a n t d e l a d e c o 
r a c i ó s o p e r b a den J u n y e n t . 

Y l a c r i a t u r a c r i d a n t l o s p e l s s e u s n o m s a b u n a 
v e u q u e s e m b l a v a q u e h a v i a d e r e g o n f l a r pe l s 
e c o s d e l a m o n t a n y a , y e l s b é n s e s v e r a t s n o 
o b e h i n t l o y a c o s t a n t s e a b e l m o r r e t s e n s i b l e a l e s 
r o q u e s c u b e r t e s d ' e s t o r a v e r d a . 

E l s b é n s a l e s a l t r e s r e p r e s e n t a c i o n s e s t a v e n 
t r i s t o s , p e r ò q u a n s ' e n s o p i e n m é s e r a ' l s d i e s q u e 
v a r e n p o s a r m a t i n a d a a l e s s e s s i o n s s e g u i d e s . 
D ' u n a h o r a a l ' a l t ra s ' e n s o p i e n fins que ' l p a s t o r e t 
e l s f e y a s e g u i r a e s c e n a a b g r a n s c r i t s y x i u l e t s . 

— J a se n ' h a n m o r t d o s , — v a d i r e n G u a l . 
— ¿Ja se n ' h a n m o r t d o s ? — v à r e m r e p e t i r nos

a l t r e s . 
— S í , de f à s t i c h , — e n s v a r e s p o n d r e tan s e r i o 

c o m v a p o d e r . 
— M e n t r e s n o s'hi m o r i e l p a s t o r e t ! 

Y , c a . E l p a s t o r e t h i fa u n a c a r a m é s a i x e r i d a ! . . . 



¿ N o ' n c o n e i x e n c a p 
d ' h o m e s e r v i c i a l ? 

¿ N o ? 
D o n c h s D e u e l s hi 

m a n t i n g u i a q u e s t a 
s o r t . 

J o ' n v a i g c o n è i x e r 
u n , y s i n o ' m d e c i 
d e i x o a t r è u r e m e l d e 
c a s a , p o c h m e n y s q u e 
a e m p e n t e s , e s t i c h se
g u r de q u e a c a b a a b 
t o t a l a m e v a f a m i l i a . 

E r a u n h o m e e s p e 
c i a l . P a s s a v a tot e l 
s a n t d i a r u m i a n t a h o n t 
p o d r i a a n a r a p r e s t a r 
a l g ú n s e r v e y , c o m 
d e y a e l l . Y a l l à hont 
q u e y a , d e s g r a c i a s e 
g u r a . 

E n m a t e r i a d e f o c h s , e r a t e r r i b l e . 
E n c a r a n o s e n t í a p i l o s , j a c o r r i a c o m u n foll 

c a p a l c o r r e s p o n e n t d i s t r i c t e . 
S e m p r e a r r i b a v a p r i m e r q u e ' l s b o m b e r s . N o 

s é c o m s 'ho f e y a . 
A i x í s q u e ' s t r o b a v a e n e l l l o c h d e l s i n i e s t r o , e s 

t r e y a l ' a m e r i c a n a y c o m e n s a v a a fer de les s e v e s . 
S i l ' i n c e d i e r a e n u n a b o t i g a , e n t r a v a g a r r o t 

en m à y v i n g a t r e n c a r v i d r e s y t i r a r g e n e r ó s a l 
c a r r e r . S i s a l v a v a c e n t p e s s e t e s d e m e r c a d e r i e s , 
j a p o d i e n b e n a s s e g u r a r q u e n ' h a v i a fet e l dob le 
d e t r e n c a d i s s a . 

U n a v e g a d a q u e ' l f o c h e r a e n u n t e r s p i s , v a 
p u j a r h i , v a e s b o t z a r l a p o r t a a c o p s de p e u s y v a 
t i r a r u n a v e l l a p e l b a l c ó p e r a l l i u r a r i a d e les 
b r a s e s . 

E n c o s e s d e l l a d r e s t a m b é e r a e x a g e r a t . 
U n d i a q u e a n à v e m e l l y j o a l T e a t r e R o m e a , 

v a v e n t a r u n a t r e m e n d a g a r r o t a d a a u n p o b r e se
n y o r q u e v a t e n i r l a m a l a s o r t d e s e n t i r s e p i c o r a 
l a e s q u e n a . Y es q u e ' l m e u h o m e v a c r e u r e q u c ' l 
s e n y o r f e y a e l r e l l o t g e d e l q u e l i a n a v a d a r r e r a . 

N o v u l g u i n s a p i g u e r l ' e s c à n d o l que ' s v a a r m a r . 
E U y j o v a m p a s s a r l a n i t a l q u a r t e l e t . 

D e r e m e y s p e r a to ta c l a s s e d e m a l a l t i e s e n s a b i a 
a m i l i o n s , y tots i n f a l i b l e s . 

D e s g r a c i a t d e l q u e q u e y a m a l a l t s i e l l h o s a b i a . 
C o m p a r e i x i a a b p e g a t s , p i l d o r e s c a s u l a n e s , h e r 

bes c u l l i d e s l a n i t d e S t . J o a n , ¿ i x i s d 'aque l l s de 
s o l y s e r e n a . . . e n fi, e l l h a v i a d e d u r e l s e u r e m e y . 

Y q u e no's m o v i a d e l a c a s a fins q u e ' l m a l a l t 
h a v i a p r e s l a m e d e c i n a o d u y a e n c a s t a t a l a m e l -
s a e l s e u p e g a t f a s t i g ó s . 

E n c e r t a o c a s i ó v a h a v e r d ' e s t a r a m a g a t v u y t 
d ie s p e r q u è u n p a r e d e s g r a c i a t e l v o l i a m a t a r . 

F i g ú r i n s e q u e e l l p a s s a v a p e l p l a de l a B o q u e -
r i a y v a v e u r e q u e ' l c a v a l l d 'un c o t x e d e p o r t a r 
g a s e o s e s e s d e s b o c a v a d e v a n t de B e t h l e m . 

D o n a u l l a d a a l s e u e n t o r n , v e u u n a c r i a t u r a d e 
q u a t r e o c i n c h a n y s y e n l l o c h de a g u a n t a r i a p e r a 
q u e n o a t r a v e s s é s e l p a s de l s c o t x e s , l a a g a f a y l a 
r e b o t c o n t r a ' l s v i d r e s d e c a n R o s é s , d e i x a n t l a 
e n u n es ta t m é s q u e d e p l o r a b l e . 

E l p a r e a l e n t e r a r s e n e l v o l i a m a t a r , c o m es 
m o l t n a t u r a l . 

Y e l l q u a n m'ho c o n t a v a , em d e y a : — J a ho v e u ; 
tot p e r h a v e r l i s a l v a t l a v i d a a u n fill. 

A c a s a v a ferne d e to tes p e r s e r m a s s a s e r v i 
c i a l . D e p o t i n g u e s y 
de p i l d o r e s e n s e n v a 
fer p e n d r e d e to ta 
m e n a . 

V a i g t e n i r p a c i e n 
c i a fins u n d i a e n q u e 
e l m e u n o y v a c a u r e 
d ' u n a c a d i r a y v a ferse 
s a g n a r e l nas d e l a 
t r o m p a d a . 

M e ' l v a a g a f a r y me 
e l v a ficar d e c a p a 
u n a p a l a n g a n a , q u e s i 
n o l i t r e c h de l s d i t s , 
l 'o fega . 

A q u e l l d i a v a i g d i r 
p r o u y l i v a i g d o n a r 
e l s d e s p i d o s . 

D e u e n s e n g u a r t 
d 'un h o m e m a s s a s e r 
v i c i a l . 

E . C o c a y V a l l m a j o r 



P E R L A PURISSIMA 

£7 mar tan blau ¡cóm s'allunya 
sota et cel asserenat/...i 
Avuy se veu molt més 'lluny 
que HO'S vtu els altres dies. 
S'aixamplen els fioriíMons 
com ttabis d'in/ant que riuen. 
Avuy s'han/et transparents 
Us coses que'l fret f a grises 
Sembla que a cada moment 
va a aparíixer dolsament 
la teva Imatge Purtssima. 

A dintre el desembre gris 
ha fet un dia tot blau. 
A dintre el desembre f ret 
ha fet un dia tot suau. 
Oh, Verge del suau mirar. 
Oh, Verge del blau maníeJl: 
EI dia teu es tan bell 
com els teus braços, en pau 
creuats sobre el pit novell 

Sobre t'urbre despullat 
hi ha caygui la claró ardenta 
d'aquet dia assoleyat, 
y l'arbre se n'ha amarat 
fins a la arrel amagada. 
Sobre la terra dormenta 
rn elfret deia hivernada 
l'escalf del sol s'hi ha aplanat 
Y les ttevors han sentit 
un remoures de neguit, 
qu'esclatarà en la floresta 
del maig, aquella altra festa 
en que les noyes te canten 
plenes d'una dolsajoya. 
y tu'n tens tantü alegria, 
que fas maig de cada dia 
y una flor de cada HEM. 

Ve la nit serena y clara, 
el cel es tot ple d'estrelles, 
y sembla el teu mantell blau 
estàs a sobre la terra 
La nit es suspesa en pau 
com una gran alenada, 
una alenada suau 
del leu pit de Verge en calma 
La fe que avuy ens has dat 
servirà per la hivernada, 
la tindrim ben aquietada 
dintre els nostres cors fidels, 
pels dies de tempesta! 
que, totfosch, el cel se ns tanca 
pels dies d'aquells grans vents 
que fins tremolen les cases 
aquells dies inclements 
que sembla que'l món focaba 
y que la pau del teu cel 
sembla tan lluny de nosaltres. 

Les montanyes ¡cóm s'acosten 
retallaníse del cel clar! R, Suriñach Senties 



La Moda y el Gust •s» Secció pera Ies senyores y senyoretes 

"r)otser algunes de les meves lectores que hauran t in-
JL gut entre sos dits agulles a dotzenes, pensarán que 
una agulla no es res . Aquestes, que llegeixin. 

L a petita agulla, diminuta y modesta, es, desde que 
existeix, instrument important; serveix material y espi
ritualment al home: vesteix al d e s n ú y adora bellesa, 
r e l i g i ó , s í m b o l , g e r a r q u í a . . . 

Aquet instrument milenari , tant y més múlt ip le , desde 
fa moltes y moltes generacions, que les vides que v i 
bren en cada una d'elles y que ella enterrà seguint 
sempre la seva m i s s i ó , t a m b é t i n g u é infantesa. L e s pr i 
meres agulles sigueren fetes d'arestes d'arbre, d'espines 
de peix ; d e s p r é s foren de fusta, m é s tart d 'òs , fins que 
ja 's feren de metall. 

L 'agul la no sols cus ; e s c r i u , d i b u i x a , p i u l a , diu en 
el curs de la seva obra un conegut autor, y jo hi a feg iré 
que fins modela. 

L ' a g u l l a ha fet y fa art; ab ella s'ha subst i tu ï t el pinzell 
pera serv irse de la m é s r ica de les paletes : /"immensa 
escala de matisos de toles t intes que l a t i n t o r e r i a ha sa -
p i g u t dona r , encara diu l'autor. 

L'enginy de la d ó n a ha anat m é s lluny ; posant y so
breposant punts, sempre ajudada de l'obedient agulla, 
ha dat a sos brodats, relleus, s i n ó molt grans , considera
bles, ab lo que tota sola, ab el fil per materia, ha modelat. 

Aix is , l 'art de l'agulla ha sigut un art en el que, com 
en alt ies , è p o q u e s y p a ï s o s han imprimit sos segells, 
sempre alenada de l lurs esperits. 

No li falta al brodat prestigi de vellesa ni'ns en fal
ten tampoch documents milenaris. Preocupantse d'im-
m o r t a l i s a c i ó , l 'Kgipte i m m o r t a l i s à ab ses m ò m i e s alguns 
brodats. Be prou se sab que l'art del brodat en l 'An-
tich Orient floreix e s p l è n d i t , que's brodaren pesses 
immenses, veles de barques y vels de temples y que 
grechs y romans, enamorats dels brodats orientals, en 
feren consum per adornar als seus triomfadors. 

Homer, E s q u i í y V irg i l i parlen de precioses obres 
del brodat y es aquell poble grech dels tan hermosament 
p l à s t i c h s y severs s í m b o l s , el que atribueix a la deesa de 
la s a b i d u r í a la g r a n h a b i l i t a t de treballar a l'agulla. 

A R o m a , c ó n s u l s y emperadors fan pompa ab el 
brodat y a r r i b a un moment en que l'agulla eclipsa per 
complert la l lensadora. 

Cons tant í j a a Bisanci contempla la brotada d'un al
tre gran floró de l'agulla. L'opulencia d'aquella cort 

d'emperadors es fabulosa. Nostra agulla llavors entona 
un cànt ich a la r e l i g i ó nova. Hermosos brodats adornen 
altars. E n t r e las columnates y p ò r t i c h s dels palaus y 
b a s í l i q u e s , pesants.treballs de la petita agulla inspirats 
en el Nou Testament llueixen sa r iquesa. 

E l s trajos bisantins son b r o d a d í s s i m s . Seguint l'exem
ple de la cort, cada personatge r ich portava a l g ú n 
assumpte r e l i g i ó s brodat sobre ses robes, y j a no diré res 
del luxe que's d e s p l e g à en la d e c o r a c i ó d'aquells arne-
sos dels cavalls ahont l'or y pedreries s'hi prodigaren 
ab la m é s gran esplendidesa, p e r q u è la ploma ha de volar. 

Reposemnos un xich dessobre l'Occident de l 'Edat 
Mitja. E l quadro es d i ferent í s s im. E l s monastirs tenen 
tallers d é brodats, son reines y princeses que manegen 
l'agulla. 

Se'ns parla de que fou la reina Matilde qui brodà 
una pessa de tela l larga y estreta com per un 
fris commemorant la conquesta d'Inglaterra pels nor-



mamis, dir igida pel seu r e y a l e s p ò s , diuen les i n s c r i p -
i-ions. C o n t é aquet brodat la friolera de 1,255 figures. 

Passem ara a les banderes y oriflames dels torneigs, 
ahont l'agulla broda armes y inscripcions, brodant pels 
dos costats, o s ia sens revers . Jo'ls veig aquells torneigs 
y veig l luir al sol y bategar al vent aquesta literatura 
de l'agulla com una g l o r i f i c a c i ó a la festa. 

No vull deixar de c i tar ' l obgecte que's creu é s s e r el 
millor que's conserva del art del brodat: la c è l e b r e dal

m á t i c a que avuy reprodubim y que's guarda en çl t r e 
sor de Sant P e r e de Roma, qual c o m p o s i c i ó té per idea 
la g loria de Jesucrist sobre la terra y el ce l . K n un cos
tat representa la T r a n s f i g u r a c i ó y en el que avuy g r a 
vem el Judici final. E s un brodat grech del sigle x n , fet 
ab sedes, plata sobre seda. 

Y passada l ' E d a l M i t j a , et brodat p e r i l a sensitiesa 
giie't r e g i fins a l sigle XJl y la simplicitat y audacia ab 
que imprimí els assumptes religiosos y cavallerescbs que 
imperen fins al xv i , ens diu l'historiador. 

Jan o ' sb rod aau n aso la tinta: se vol donar c l a r y obscur 
y a i x í s r iva l i sar ab la pintura. E s dintre del e s p l è n d i t 
renaixement i ta l ià ahont el brodat fa una via enlairada. 
T o t E u r o p a copia els brodats italians. Que pintors cè le 
bres que dibuixen per brodar, y fins Rafaello, dibuixa 
un dia per fer l luir l'agulla, y aquesta arr iba a darnos 
entonacions tan m à g i q u e s com les del V e r o n è s . 

T a m b é E s p a n y a broda y's dintingeix per sos brodats 
ornamentals de plata y or sobre vellut. 

Flandes t a m b é broda y es flamench un brodat que's 
guarda avuy a Rruseles y del que donem la r e p r o d u c c i ó 
«l'un fragment representant les Noces de Canaan . T o t a 
l 'obra representa la g lor i f i cac ió de l 'Eucar i s t ia y's com
pon de cinch compartiments, representant els cinch 
à p a t s de Jesucrist , inc lò s el dels Pelegrins d ' E m m a ü s . 

S i passem a les corts d ' E n r i c h I V y els L lu i sos , veu
rem figurarhi el brodat; si arribem al imperi veurem 
colocar abelles ahont abans se brodaven flors de l i s ; 
d e s p r é s veurem l'Orient portant a E u r o p a preciosos 
brodats; veurem m é s tartcom rau aturdida la mussa ins
piradora davant dels progressos de la m à q u i n a , mes 
a i x ò no l'espanta y segueix sempre el seu cami . A v u y , a 
la ventada del art modern, torna a florir l'agulla, la mi
lenaria agulla, la que en la nit dels temps té perduda sa 
infancia. Jo vos prech, catalanes, que t a m b é l 'enlaireu, 
que al enlairaria a n'ella, enlaireu la patria. 

P y t a u s t a 

Cotxes pera^ servey clèctrích del ferrocarril de Sarrià 
N'hi ha de dues menes : motors y de remolch. 
E l s motors son mixtes de 2.* y 3 . ' c lasse, que's ¡ c o 

muniquen per una porta interior. Aquets cotxes, d'ele
gant c o n s t r u c c i ó , van equipats ab dos electromotor^ de 
55 cavalls cada un, ab frè d'aire comprimit W e s t i n g -
house, frè a m à y ademes el frè e l è c t r i c h , de maoera que 

reuneixen totes les garanties de seguretat pera poderlos 
aturar a molt poca distancia en cas de necessitat. L a 
seva capacitat es de 10 setis en el departament de 
2. ' classe y 14 en el de 3 . ' Ademes, a les plataformes, 
uiiilt espayoses, hi poden cabre ab molta comoditat 12 
persones a l'anterior y 14 a l a posterior. 



E l wattman (conductor) disposa de 
un lloch tancat per un c è r c o l de ferro 
que, a l mateix temps que'l separa del 
p ú b l i c h que ocupa les plataformes, li 
serveix d'apoyo y li permet fer un e s -
fors m é s g r a n en cas de necessitat. 

Aquets cotxes porten una bomba 
pera la c o m p r e s s i ó del aire pera'l frè, 
accionada pel mecanisme del c a r r u a t 
ge, lo qual l i permet comprimir l'aire 
que durant la marxa's deposita en un 
recipient que por ta l cotxe. 

E l s cotxes de remolch son oberts o 
tancats ( segons l'rpoca del any ) , d i s 
posats ab un pas central . Son de 3.* 
classe y d'una cabuda pera 24 setis. 
L e s plataformes t a m b é son espayo-
ses, podent contenir cada una 12 per
sones ab tota comoditat. A m é s de 
un fré a mà, aquets cotxes poden fre
narse valentse del fré d'aire comprimit que per medi 
d'un tubo convenientment disposat acciona desde'l cot

xe motor. Tant aquest com el de remolch, e s tán es
p lènd idament illuminats ab bombetes d ' incandescènc ia . 

1 f I ? 

A favor dels cegos 

EN el n ú m e r o passat p u b l i c à v e m 
una instantània del acte de la 

festa inaugural , que va commoure a 
la distingida concurrencia que om
plia el local, davant de la imatge de 
Santa L lúc ia . Homes socials com 
en R a m ó n A l b ó y D . Alvar Camín 
ab llurs discursos, poetes com en 
Maragal l y en S u r i ñ a c h Raell ab 
llurs poesies, varen ajudar als cegos, 
que mostraven el seu sentiment mu
sical en el piano y en l'armonium, 
en la guitarra y en la mandolina, 
en el recitar ab tota l ' àn ima:—varen 
ajudarlos a arr ibar fins als cors . 

P e r ò . . . hem de ser franchs.. . nosal
tres, quecasualment coneixem a fons 
•'entusiasme y la cultura dels cegos 
fundadors; nosaltres que sabem tots 
els treballs , els grans treballs que 
de temps venien lentse abans l'asso
c iac ió no ha pres c ò s , m é s que BO nin-
v\i tenim conf íansa en ells mateixos. 

E U Sri . Santot, Docníngu«r T Carulla, íniciadon T 
fundadora d« l'AssocUció, voltats d< companys cegueu 



Son dist ingits , de bones fami-
lies, ¡ y quc'n fa d'anys quc's senten 
indignats de que aqui a l ispanya'l 
pobre cego no tingui altre camp 
que'l c a r r e r embrutidor ni altra 
lluita ab la vida que la m à extesa 
mansament! 

E l l s se"l volen a c l a r i r , volen 
veureshi , sentirshi en aquet mon 
de la fosca, t err ib le , desencorat-
j a d o r . 

E l l s desde fa molts anys publ i - ' 
quen a Barcelona una revista e s - ' 
cr i ta ab el sistema B r a i l l e y se la 
cambien ab companys de lluny que 
la desgracia' ls bi acosta tant, y 
saben lo que passa en p a ï s o s m é s 
avensats que'l nostre, abont els 
cegos en cases de comers escriuen 
en m à q u i n a y llegeixen l l ibres , se 
dediquen al masatge, afinen p i a 
nos, y d'aqui per avall fan trebalU 
de t o r n e r í a , emboguen cad ires , 
elaboren r a s p a l l s , tamborets, a r 
gol les , sabatetes de l lana pera les 
criatures , davantals, estores, sachs 
de m à , vestits de n ina , malles , 
cistells y cent altres obgectes en
ginyosos . 

T o t s aqueta obgectes varen 
mostrarse-en la vetllada y entre 
ells una corona de v idre , una co
rona de difunts, s i n ó molt art í s 
t ica, molt ben feta. Aquel les corones 
a Par i s y per cert que'ls hi ha costat un 

M a r i a n P e r e l l ó 
Diatingit iove violimut* que h« donat, ab cl concuri 

del mcilre Lamothc d< Grignon, 
un notable concert en cl tCAtrc Principal. 

les fan els c e g o » de fer soportable la 
plet ab els indus- luntat y de fe en les propies forses. Ajudemlos tots. 

trials d'obgectes f ú n e b r e s que es
tán queixosos de tantes y u n t e s 
com n'arriben a vendre, g r à c i e s a 
la bondat del treball y a la s impa
tía inspirada pels treballadors. Y 
es que'ls cegos han anat per totes 
les c l í n i q u e s y hospitals de la capi
tal francesa demanant que les hi 
deixessin exposar, y a tot arreu 
¡ es c l a r , pobrets ! els han com
plagut. 

Y a i x ò ha fet que les tals c o r o 
nes se coneguin y's comprin y 
que'ls ceguets no s'entenguin de 
tanta demanadissa. 

Y ' s creu que no'l p e r d r à n , no, 
el plet; a tothom fan l làs t ima per 
lo desgraciats , a tothom fan s i m 
patia per lo treballadors y e n g i 
nyosos y quan el cor dicta l l à s t i 
mes y simpaties les lleys m é s j u s 
tes y m é s dures se trenquen y fins 
sembla que Deu no n'hagi de d e 
manar may compte. Nosaltres hi 
tenim confiansa en la A s s o c i a c i ó a 

f a v o r dtls cegos. ¡ T a n t d e b ó que's 
pugui veure coronada per totes les 
aspiracions dels seus fundadors í 

¡ E s tan h e r m ó s l'espectacle 
que'ns ofereixen aquells desgra
ciats ! E l l s son cegos y ens ac la
reixen ab l lur exemple; ells son 
desgraciats y ens mostren el medi 

desgracia a copia de bona vo-

Teatres 

DE les obres que s'han estrenat 
durant quinze dies n'hem de donar 

nota avuy. A l Apolo , cada dia m é s 
protegit pel p ú b l i c h que hi concorre 
atret per les continuades estrenes, hi 
estrenaren la vetlla del 23 de novem
bre ducs obres : D i n t r e l a gavia , dels 
senyors T i n t o r e r y P u j u l à y V a l l é s 
y X u g a i del senyor Puju là y V a l l é s . 
Abdues son produccions poch a r t í s 

tiques, en les que s'hi exposen idees 
« a v e n s a d e s » . E l p ú b l i c h les a p l a u d í 
y cr idà' ls autors al escenari . T a m b é 
s'ha estrenat en aquell mateix teatre 
L a F i l o s a , drama en tres actes origi 
nal del senyor Planas de T a v e r n e , que 
ab tot y ses incorreccions y desigual
tats té estones en que'l llenguatge es 
p o é t i c h y la s i tuac ió ' s fa bon tros 
interessant y commovedora. 

A l Pr inc ipal s'hi e s t r e n à la nit del 
34 del passat novembre, en c a t a l à , 
la comedia de M a r í v a u x Jochs cTelzar 
y d'amor, molt discretament traduhida 
del francès per Car l e s Capdevi la . V a 
resultar una vetllada agradable. L a 
comedia es sanament alegre, enginyo
sa y fina d ' o b s e r v a c i ó . F a r iure , entre
té y no deixa may d'esser ar t í s t i ca ni 
en sos passatges m é s prestats a ferhi 



E L NOU L O C A L 
DE LA 

JOYERIA CABOT 

áifl 

Ame- ^ 

Vestíbul. 

Sala d'exposició y venda. 

Foros y màquines d'ajusUtje. 

Pulidors, clavadors, cbelladors, etc. 

caricatures xavacanes. E n l'art d'es-
cr iure comedies, avuy día sembla que 
hem reculat en comptes d'aveosar.. . 
¡ Que hi vagin molts dels nostres a u 
tors que avuy se dediquen a la come
dia a veure obres com Jochs d'etzar 

y d'amor y's c o n v e n c e r á n de - que en 
nostre temps la comedia casi no exis
teix (parlo en general) , que lo ún ich 
que s'acostuma a fer avuy a casa nos
tra son grossers vaudevilUs. J a t i n 
drem o c a s i ó de demostrar lo que aca

bem d'apuntar, segurament aquesta 
mateixa temporada. 

E n cambi, el drama si que s'aguan
ta a bona altura en èl nostre teatre ; 
prova n'es L e s garces , estrenat d a 
rrerament a Romea, original del I g -
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Una escín» del primer acte, a poch de saberse que a la barberia han tret la rila 

nasi Iglesias, y que es una obra forta 
y magistral , un himne al treball y a 
l 'honradesa, entonat per un porta, 
per un dramaturg experimentat. T o 
tes les escenes vibren, son cons-
truhides de mà mestra y son resoltes 
ab un ple coneixement dels secrets 
de l'escena. ' L ' o b r a ' s filtrà fins a 
l 'ànima dels espectadors, que coreja
ren el crit final de ¡ visca'l t reba l l ! y 
ovacionaren al artista que tan pro-
fondament els sabia commoure. 

L ' e x e c u c i ó sigue ajustada. E n B o 
r r à s ens a g r a d à cpm a actor y com a 
director . Molt be la Jarque , la Çlc-
çnente, la B a r ó , y, en general , tots 
els que prengueren part .en l 'obra. 
A i » í s , t a m b é , saltant ¡«1 P r i n c i p a l , 

hem d'enviar un aplauso a l ' l imil ia 
Baró , a la F e r r e r y a n'en Santpere, 
per lo be que estigueren en Jochs 
d 'e lzar y d ' amor . 

J o a n B l a n c a s 

Arts gràfiques y plàstiques 
SALÓ PARÉS. — Aquesta setmana 

la testera de càn P a r é s e s tà destinada 
a l ' e x p o s i c i ó dels darrers quadros 
que ha pintat en B a r r a u . Set quadros 
son els exposats, y en tots ells, menys 
en dos, c l tema es el mar, les coses y 
la gent de mar. Aquet mar h e n n ó s , 
assoleyat, de, tornassolades a i g ü e s y 

cambiant de colors, de que tant e n a 
morat n'està'l nostre artista. 

I n , sobre tot, es el que'ns ha 
captivat m é s ; es el que representa 
un interior de casa de pescadors, tot 
net, arregladet, c u r i ó s , en el qual unes 
dones adoben les xarxes pera tornar 
a Ucnsarles a la mar en busca del pa 
de cada dia. S'hi veu la vida de la 
gent de mar en aquell quadro, y'l 
pinzell obedient del esperit espontani 
den Barrau ha i m p r è s un caràc ter tal 
en el rostre de les remendadores, que 
es pot d ir que n'ha fet el tipo de la 
dona d ç la costa catalana, qualitats 
que tampoch deixen de veures en la 
noya del farcell d'una altra de les 
obres exposades. 
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Pelegrí i Jaume Borràs1. — Me diuen lladre ¡y han fet net!... 

També son dignes d'esmentar per 
l'encertada composició, el bany de 
noys entre les barques, y la sinia, pie 
de moviment y vida el primer, y per 
la sugestió de repòs que comunica'l 
srgón. 

lín conjunt, l'exposició Barran res
pon als temps actuals de la nostra 
pintura; es un pintor que colabora 
en la tasca inconscient de fixar el c a 
ràcter artístich de la nostra época, y 
les seves obres sempre agradaran 
per la honradesa de la tècnica y per
què en tots temps dirán y faràn sentir 
lo mateix que avuy. 

La llàstima es que en Barrau no 
tinguí l'orgull de dir que les seves 
obres son fetes d'un català, ara que 

tant necessita la nostra terra de que 
tots, y qui més alt està més, afirmin 
la seva personalitat. ;Qur hi hauria 
perduren Barrau això ? Nosal
tres creyem que hi hauria guanyat, 
y ademes qüe hauria degut íerho. 

F r a n c e s c h T i ó 

********* * * ********* 
ESCACHS. — Solució del problema n.° 2 

T pren T 

Si A 3 A 1) pren T 

1 D t , C D 
2 T pren T X 
1 D pren A X 
i 

2 T pren A X 

2 T 6 R X 

Si A i A D p n n T 

Si j uga A ó P 

Problema n.° 3, den J. Tolosa y Carreras 
N e g r e s . 4 pecA« 

Blanques, 0 peces 
Juguen Ics blanques y fan cl Ma/en dues jugades 

Any I : : : : : Número 3 
Barcelona 9 desembre 1905 
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